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CEMAHTUWYHI BIIMIHHOCTI TA CIIOCOBU ITEPEKJIAITY
AHTVIIACBKUX TAPAMETPUYHUX IIPUKMETHUKIB HUGE TA GREAT
(HA MATEPIAJII ®1JIbMIB KAHAJIY BBC «THE BLUE PLANET» TA «LIFE»)

Amnorarmia. Crarra mpucBAYeHA IOCIIIKEHHIO OCOOJIMBOCTEM BIKHMBAHHS AHMVINCHKUX IIapaAMETPUYHUX
NIPUKMETHUKIB huge Ta great Ta crocobiB ix mepersany Ha marepiam ginsmis kanany BBC «The Blue Planet»
Ta «Life». Busnauaerbcst po30lsKHICTS B CTPYKTYPaX KOHIIEIITYAJIBbHOTO IIPOCTOPY AHIVINCHKUX MapaMeTPUYHIX
OPUKMETHUKIB huge Ta great. BcTaHOBIOIOTHCS OCHOBHI CTHJIICTMYHI Ta CEMAHTHYHI BIIMIHHOCTI MIMK
HapaMeTPUYHUMHA IPUKMETHHKAMH, 1[0 BIIHOCATHCS IO OQHOIO 1 TOr0 %K MIKpPOIOJsi. BuaHAUAIOTHCS OCHOBHI
CIT0COOM Ta MPUHOMU IEPEKJIATy IapaMeTPUYHUX IIPUKMETHUKIB huge Ta great 3 aHIVIIMCHKOI HA YKPAIHCHKY
Ta pocifickKy MoBHU. OIUCYIOTHCH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TAa IPaMaTHYHI TpaHcopMariii, Skl B/KUBAIOTHCS IPU
TepeKIa i aHTVIHCHbKUX TapaMeTPUIYHUX IPUKMETHUKIB huge Ta great, a came: JIeKCUYHA 3aMiHa, T0JaBaAHHS
CJIOBA, 3aMIiHA CJIOBA OfHiel YacTHHW MOBU Ha CJIOBO iHImoi. KiodoBi cioBa: mapaMerp, CHHOHIM, CEMAHTHKA,
MIKPOITOJIe, TIePEKIIAL, (PLIBM.
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ENGLISH ADJECTIVES OF DIMENSION HUGE AND GREAT:
SEMANTIC DIFFERENCES AND TRANSLATION METHODS
(BASED ON THE BBC'S DOCUMENTARIES «THE BLUE PLANET» AND «LIFE»)

Summary. The article investigates English adjectives of dimension and their semantic differences and meth-
ods of translation based on the BBC's documentaries «The Blue Planet» and «Life». Adjectives of dimension
are the part of the lexical and semantic group in which they enter in synonymic and antonymic relations.
The lexical and semantic group consists of the core (main body) and periphery words. The last ones identify
with the main words semantically and form within the lexical and semantic group of dimension microfields
of: 1) the general large / small size; 2) height: large / small; 3) thickness: large / small; 4) width: large / small,
5) length; 6) depth. English adjectives of dimension Auge and great belong to the microfield of general large /
small size. The discrepancy in the structures of the conceptual space of the English adjectives of dimension
is determined in this research paper. In our investigation we have found out that, the adjective great is used
more often with abstract and collective nouns, the adjective huge — only with collective nouns. In addition,
great is used mostly when it emphasizes the extremely large size of an object that causes different emotions
or feelings such as fear, surprise, joy, etc. Huge, as a rule, is used to designate voluminous objects, and is also
combined with nouns that mean extensive objects, collective and abstract concepts. Besides this, the basic sty-
listic and semantic differences between English adjectives of dimension that belong to the same micro field are
established. The main methods and translation techniques of the adjectives of dimension huge and great are
determined. As a rule, adjectives of dimension are translated in an appropriate way. When there is no adequate
analog, the translator uses transformations, the most widespread of which are: replacements of parts of speech,
additions and lexical replacement.

Keywords: adjective, dimension, synonym, semantics, microfield, translation, film.

Anania ocranuix mociaigskens i myOsika-

I IOCTaHOBRa npobiaemu. CyvacHu#l erarm
1 miti. [TapamerpuyHUM TPUKMETHUKAM IIPUCBSI-

PO3BUTKY JIHTBICTUKN XapaKTePU3YETh-

cd TIOCHUJIEHOI0O YBAroi 0 CHUCTEMHOTO aHaJIi3y
Ta CTPYKTYPYBAHHS JIEKCUYHOT'O CKJIAIy MOBH,
30Kpema Ha3B po3mipy. Hespamxarouwm Ha 3HaUYHI
JIOCATHEHHSI BITYM3HSIHOI Ta 3apyOlsKHOI JIIHTBIC-
TUKW Yy BUBYEHHI IMapaMeTPUYHUX ITPUKMETHH-
KIB Ta HeocJaabHUI 1HTepec BUEHHX 10 HUX, He
PO3B'A3aHUM ¥ [IOCI 3aJIUIIAETHCA PSAT IIPOOIIEM.
Tak, mpobemMa MoJIBbOBOI CEMAHTUKN IPUKMETHHU-
KIB 3 IX IIMPOKUM I1ala30HOM JIEKCUYHOI CIIOJIY-
YyBAHOCTI HAJIEKUTEL OO0 HEJOCTATHHO BUBYEHHUX,
X0uYa BOHU JOCHUTH O0araTi CBOCI0 CEMaHTHKOIO 1 aK-
TUBHO BCTYIIAI0OTh B CMHOHIMIYHI TA aHTOHIMIUHI
3B’a3KuU Ta BimHOomeHHdA. HemocTaTHRO BUBYEHOIO
3aJIMIIaeThesa mMpobaemMa IXHBOTO IIepeKIaIy.

YeHa HU3KA IPAlb yV BITUMIHAHUX MOBO3HABUYHX
crymiax. JlocmimixeHHA TPUKMETHUKIB PO3MIPY
3MITICHIOBAJIOCS He TIITBKY Ha MaTepiasil PiI3HUX MOB
(yxkpaiHCBKOI, pOCI#iChKOI, aHTIIACHKOI, HIMEIIb-
Kol, JaBHBOTPEIbKOI Ta 1HINHX), ajie ¥ B PI3HUX
acIeKTax, AK-oT: 1) IX CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYHUX
ocobmuBocreir (Apxemorx B.B., I'ymoscsra I''H.,
Jsennnsopa H.I., #yxosa B.B., Kpusuenro E.JI.,
JIwokian B.B., Mapramirtagsze T.J., Pymux T.3.,
Coxonosa B.M., ConosiioBa O.B., Cranpmaries-
cera E.B., Xasrima O.M., [llpamm A.H., Ile6nan-
kima T.A., Givon T.); 2) ix mapaJurMaTHYHHUX 0CO-
oamBocreit (Apxemor B.B.); 3) curTarmartuunmx
ocobnuBocrer (Apxemwox B.B., Jlesunsruit B B.,
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Cepreesa E.H., Beard R., Bolinger D.) ta immmux.
[lig moHATTAM «IIapaMeTpPUYHl IPUEMETHUKN» MHA
po3yMieMO TMPUKMETHUKH, SKi 03HAYAIOTH BEJIU-
KU Yu MaJIni po3Mip mpeaMeTiB Ta 00'€KTIB Ha-
BKOJIMIITHBOTO CBITY.

Bunineunsa ne BupimeHux paHime yactuH
3arajibHOI mpoOGJsieMu. AKTyaJbHICTH HAIIIOTO
IOCTiMKeHHsI BU3HAUAETLCSA CIPAMYBAHHAM CY-
YACHUX JIHTBICTUYHUX CTY1H 10 BUPIIIIEHH TIPO-
0JieM, IIOB'I3aHUX 3 CEMAHTUYHUMMU Ta CTHUJIICTHY-
HUMH BIIMIHHOCTSAMY IIPUKMETHUKIB PO3MIPY, AKI
BXOJIATH JI0 OJHOIO JIEKCHUKO-CEMAHTUYHOT'0 MiKpO-
TIOJIA.

Meta crarri. ['ostoBHOIO MeTom0 Iri€l pobGoTh
€ IUCTPpUOYTUBHUI aHAaI13 0COOJIMBOCTEM BAKUBAH-
HA MapaMeTPUYHUX HIPUKMETHUKIB, OIIMC 1X CHHO-
HIMIYHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEI Ta CIIO-
co0i1B iX ITepeKIaay Ha MaTepiail QiIbMIB KaHAIY
BBC «The Blue Planet» ta «Lifen.

Buxnan ocmoBumoro marepiamay. Ilapamer-
PUYHI TPUKMETHUKKA BXOISATH JO CKJIAIY JIEKCH-
KO-CeMaHTHYHOI Trpymu po3mipy. Bcepemwmmi miei
rpynu IIPUKMETHUKN BCTYIIAIOTh Y CMHOHIMIYHI Ta
aHTOHIMIYHI BigHOIIEeHHA. [[puKMeTHUKY po3Mipy
B QHTJIIMCHKIN MOB1 CTAHOBJISTDH BIIKPUTY JIEKCUY-
Hy MIKPOCHCTEMY, OCHOBHI IIPUHIIUNN KOl BIIIIO-
Biai0Th TOMY THILY JIEKCUIHUX [IAPajJUrM, 110 B ce-
MacioJiorii IpUAHATO BBAMKATHA JTBOJOMIHAHTHUMUA
JIEKCUKO-CeMaHTHIHUMH TPYIaMH, TOOTO TAKHMH,
IO CKJIAJAIOTHCS 3 JBOX HIATPYI YU MIKPOIOJIB —
IPUKMETHUKIB Ha IO03HAYEHHs BEJMKOIO0 Ta MaJIO-
ro polepy [4, c. 10]. Mixpomoue (3a O. BOHZ[apKO) -
MIHIMaJTbHHUH eJeMeHT MaKPOIOJIs, IO € CAMOCTLH-
HUM, y IIJIaHI 3MICTY 4 y IUTaHI BUPAsKEeHHS. (DyHR-
ITI0OHAJIFHO-CEMaHTUYHI MiKPOTIOJISA TICHO ITOB'I3aH1
OJlHE 3 OOHUM ¥ YyTBOPIOIOTH IIEBHY cucTeMy. BoHHI
IOB'sI3aH1 OJHE 3 OMHUM BIIHOIIIEHHAMN TOTOMKHOC-
Ti ¥ BigMiHHOCTI [2, ¢. 13].

3rigao mo wkiaacudikamii T. Jlunawuk, mapa-
MEeTPHUYHI NPUKMETHUKH huge ma great BITHO-
CATBHCS 10 MIKPOIIOJIS HA MO3HAYEHHS BEJIUKOIO
3araspHOTO po3mipy. I[lpurmernur great (8,9%)
BJKMBABCA Ile V JABHBOAHIVIIHACHKIN MOB1 y 3HA-
vyeHHi big, coarse, stout. Y cBo 4depry BiH HAa-
JIEKUTH JI0 3aX1JHO-T€PMAaHChKOTO MOBHOTO ape-
any grautaz. Cydacue 3umadenHst «big in size,
coarse» 3B'IBUJIOCS B CEPeIHLOAHTIINCHKUN IIe-
pion. Great Moske peasidyBaTH HU3KY 3HAYEHD:
1) genukull 3a KinbKicmo 4 cmynexem; 2) 8i0-
MIHHUL, npeKkpachul, 3) eenukodywHui, baiaeo-
poonul, 00bpuii; 4) HA038UUALIHO MAIAHOBUMUTL
[1, c. 6]. Hac mep1r 3a Bce I[IKABUTH IIepIlle 3HA-
YeHHS IIHOTO0 MPUKMETHUKA. ¥ MaTepiayi OpukK-
METHUEK great 31e01bITOT0 B} KUBAETHCS 31 CJI0BA-
MU Ha O3HaYeHHA 8iky — great age (1). B obGox
BapiaHTax IepekJany, Sk B yKpaiHCBKOMY, Tak
1 B pocificbKOMy BiOyBa€ThCs JIEKCUYHA 3aMiHa,
OCKIJIBKH TIOJIAETHCS €KBIBAJIEHT — HellM0OBIPHO20
8iky (10) Ta Hegeposamnozo sozpacma (1B). Kpim
IIbOTO, great TAMie T0 BKUBAHHS 13 CJIOBAMHU Ha
O3HAYEHHA npomaxcHocmi (8l0cmaHi) SAK-OT:
great distances (Llfe V, 10:47), greater lengths
(Life, IV, 07:52), axi OTPUMYIOTH a/[eKBaTHEe BigI-
TBOPEHHS IIPU MHePeKJami: 8esiuue3Hi 810CMaAHL
(Hurra, V, 10:47) Ta oepomHbIe PACCMOAHUS
(Kwusus, IV, 07:52) Tta ciiB Ha 03HAYEHHS CUJU
Ha 3pasok: great power (Life, V, 13:12), great
strength (Life, VI, 31:40) — «0dyorce (nadszsuuaii-
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Ho) cunwvriy (Kurra, V, 13:12), «oepommyro cuny»
(HKwusup, V, 13:12).

(1a) These trees live life at such a slow pace,
they can reach great age (Life, IX, 42:08).

(16) Iz depeea pocmymb 0yaice nosibHO 1 00Cs -
eaiomby Helumosiprozo eiky (HKurrs, IX, 42:08).

(1B) 9mo depeso pacmem mak MedzzeHHo u oo-
cmuzaem Heseposamuozo eo3pacma (Husun,
IX, 42:08).

I[lapaMeTpuyHnii IPUKMETHUK greal 4acTo iH-
TePIPeTYETHC HAYKOBIAMHE K CJIOBO IIePEeBaKHO
3 abCTPaKTHOI CeMaHTUKOIW, Ha BIIMIHY Bif large
Ta big, AKI YACTO BXKHUBAIOTHCA IIPU IO3HAYEHHI
po3Mipy KOHKpPeTHUX (PI3MYHUX O00'€KTl, SIK-OT:
greater challenge (Life, 11, 33:16), great influence
(BP, 1, 23:44), great innovation (Life, VI, 33:15),
greatest talent (Life, VII, 22:19), greater extremes
(Life, V, 21:35), great speed (BP, III, 34:48),
greater dangers (BP, V, 10:20).

Xoua, JOCHITHUKY 3a3HAYAI0TD, 110 IPY MO3HA-
YeHHI1 BEJIUKOTO 3aTaJIbHOTO PO3MiPy KOHKPETHHUX
mpegMeTiB great, HAIPUKJIA, BKUBAETHCA YACTI-
e Hisk HOro CUHOHIMH 13 3HAYEHHSAM «BeJINYes-
HUW» — huge, enormous Tta iumi [3, c. 15]. Takox
OOCTIIMKYBAHMM MIPUKMETHHUEK Ma€ BlIMIHHICTH
CEeMaHTHUYHOI0 Ta (PYHKIIIOHAJILHOIO XapakTepy,
BSKHMBAIOYNCH 37e01JIBIITOT0 TO/1, KOJIH MI1TKPECIIIO-
€ThCs HA/[3BUYANHO BeJMKUH PO3Mip IpenMera.
Ile BuRJIMKAE PI3HOTO POJY €MOLII — CTpax, 3aXo-
IUIeHHS, 34UByBaHH 1 T. 1. Iloni6no no mpukmer-
HUKA large, TOCTIAMKyBaHA OOUHUIA YACTO BiKH-
BaeThca 31 30IpHUMHU IMEHHUKAMH, SAK-0T: SWarm
(BP, VII, 44:54), gathering (Life, 11, 27:26), schools
(BP, 1, 46:04), column (Life, IV, 44:28), numbers
(BP, III, 30:18), quantity (Life, VIII, 10:26),
shoals (Life, IV, 43:13), colony (Life, V, 29:34).
IIpu mepexsaml HAUTONIUPEHIIIUMH €KBIBAJIEH-
Tamu €: geniuuesni 3epai (Ilnamera, I, 46:04) ta
oepomubtmu cmaamu (Ilnmanera, I, 46:04). Iakosn
3aCTOCOBYETHCS JIEKCHYHA 3aMiHA, K y IPHKJIaAL
(2a), me «greatest gathermg» — «HallYucaeHHIue
CKYNnYeHrHA», HATOMICTH B POCIMCBKOMY BapiaHTi
6aummo ameKBaTHe BiaTBopeHHA. Hamp.:

(2a) It's, in numbers, the greatest gathering
of reptiles in the world (Life, 11, 27:26).

(26) Ile — HaliuucienHiwe 8 céimi CKyn4eH-
na naaszyrnie (Kurra, 11, 27:26).

(2B) 9mo - camoe H6ostbUWOE 8 MUpe CKONJLE-
nue penmunuti (Kusus, 11, 27:26).

Binreopenns mpurMerHUKA great BI/Ipi3HH€TBCH
fGararbMa IepeKIaJalbKIMK PIITeHHIME, Peasiso-
BaHUX TPaHCGOPMAI[AMU, TAKUMU SK: JOJABAHHS
cioBa: great power (Life, V, 13:12) — «nanpouyo (rao-
3suuaiino) cunvnin (Hurra, V, 13:12), Tobro moma-
€ThCsI IIPUCIIBHUK HANPowyo (Hao36uuaiino). Y OLIb-
III0CT1 BUIIAAKIB 3aCBlIUeHa 3aMIHa CJI0BA OFHIel uac-
THHM MOBH Ha CJIOBO 1HIIOI — HOMIHAJII3AIIlA: great
communicators (Life, I, 24:59) — «maticmpu cnis-
rkysauns» (HKurra, 1, 24:59), «wmacmepa obwenus»
(WKusmn, I, 24:59); Bepbasiaarttis: bring great comfort
(3a) — «ziepisaen (30), «coepesaem» (3B); Ta amBepOAa-
maamisa: a great age (Life, I, 09:11) — «dyorce doseor
(Boiiko), «ouens dosieor (Kusun, I, 09:11). Hamp.:

(3a) The same underground forces that prevent
this river from freezing bring great comfort to
others (Life, X, 10:16).

(36) Te o1 menaio, w0 nepewKoo’cae 3amepaa-
HI0 piuKu, 3iepisae epynky masn (Hurts, X, 10:16).
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(38B) Tooice camoe menno, umo npedoxXpaHsem
peKy om 3amep3aHHs, cozpeéaem ecpynnky obe-
svan (usub, X, 10:16).

[IpukmeTHUK Ha o3HaAYeHHS po3Mipy huge
(9%) BkMBaeThbCsS IOBOJII YacTo 1 Oepe cBOe IO-
XOJIKeHHs BIJI ITaBHBOQpPAaHIy3bKOro ahuge -
extremely large, mepmuii pa3 cJ0BO 3'SIBUJIOCS B
aHTIifichKiit MoBl y cepenuni XII cromitrsa. Boro
MOsKe peaJsiidyBaTH 3HAYEHHs: 1) Had38uU1QliHO
8eNIUKULL 3 PO3MIPOM, KIJbKICMIO YU CmyneHem
[5, c. 34]. V marepiayi 3acBiIUueHO pAd eKBiBa-
JIEHTIB, K1 3aCTOCOBYIOTHCS IIPH Iepekasi huge.
BlJ_'[HOBl,I[HI/IKI/I BapIOIOTHCA 3aJIEKHO BIJI OTOYEH-
HA huge. Hanpurian, sSIKImo #aeThbess Ipo po3Mip
TBAPMHU YM YacTHUH 11 Tijia abo opraHiB, TO 3a-
3BUYAN BHKOPUCTOBYIOTHCS BiAIMOBITHUKM THILY:
8eNIUK UL, 8eiuYe3HUT, KDYNHUL B YKPATHCHKIN Ta
601bULOTL, 02POMHDBLL, KPYNHLLL B POCIMCHKIN MO-
Bax. Tax, the huge four metre long blue fin tuna
(BP, III, 15:09) meperiagaeTsesa IK 8e/iUKULL, 30-
goosoicku womupu mempu curniti myneusv (Ilma-
mera, III, 15:09), 6onvwoii uemvipéxmemposoili
cunuii myney, (Ilmamera, II1,15:09); huge eagle
(BP, VIII, 21:13) — «genuuesrnuii open» (Ilmane-
ta, VIII, 21:13) ta «epomnwiti opén» (Ilnanera,
VIII 21:13). Koum HeTbes Ipo BIJCTAaHb, IILJIAX
BUKOPHUCTOBYIOTHCS €KBIBAJIEHTH TUIY BeNUKUL,
sesiuue3Hutl, oepommubvili: huge distances (Life,
VI, 14:04) — «genuuesni siocmani» (Kurra, VI,
14:04), «oepommuvie paccmosnus» (Kusun, VI,
14:04). BigmoBigHuK «8esiuKuli» B YKPATHCHKIN Ta
«2pOMAOHDBLI» B POCIACHKIN 3a3BAYAN BUKOPUCTO-
BYETHCSI KOJIU ¥jle MOBa MIPO IJIOILY, PO3MIip ILIO-
mi. Hamp.:

(4a) These flooded forests cover huge areas of
the coastal shallows (BP, VII, 37:24).

(40) Bamonsieni estuki npubepedcrHi mepu-
mopii nicie (Ilmauera, VII, 37:24).

(4B) Omu zamonnenuvie Jieca NOKPbLEAIOM
2pomadnbie nrow,adu npubepexcHovlx ommesiell
(Il;manmera, VII, 37:24).

Huge, six mpaBwJio, BXKHBAETHCS IIPU II03HA-
vyeHHI 00'eMHUX mpeameTis [5, ¢. 37]. Tarox huge
HOETHYETHCA 13 IMeHHUKAMHU, K1 03HAYAIThH
KOHKpeTH1 00'¢eKTH sK 00'eMHOI, TaK 1 IJIaCKOI
XapaKTepUCTUKM, a TAKOoK 30ipHi 1 abcTpakrTHI
mouaTTsa. Kpim 1mporo huge 4acto IOEIHYETHCSI 3
IMEHHUKAMH, II0 II03HAYAIOTH SBHINA IPUPOIU
(JTeKCUKO-CeMaHTUYHUN BaplaHT «CUJIbHHUMN» BU-
KOPHCTOBYETHCS) TA YACTUHHU Tija TBAPUH (Y IIbO-
My BuIagky BuKopucToByeThes JICB «mirumii,
MOIIHEIN») [5, ¢. 35]. 3arajsioMm BCl IPHUKMETHUKHA
JAHOT0 POy CMHOHIMIYHOIO PSAY HA IIO03HAYECHHSI
BEJIMKOTO 3araJIbHOTO PO3Mipy — enormous, huge,
vast, immense, massive MalOThb BUPA3Hy eKCIIpe-
CHBHICTDL HA IIPOTHUBATY HEUTPAJIBHIIIUM Y IIbOMY
BimHOLIEHH]1 great, big and large.

Konu ifimernbcsa mpo mpuponHi SABHINA, CTH-
xifo (storms), IepeBara HalaeThbCHd BI,Z[HOBI,E[HI/I-
KaM TUITY: CUJbHULL (nomyo;cnuu) B YKpaiHCBKIHA
MOBI, CusibHbil — B POCIACBKIH, AK-0T: huge storms
(BP, I, 19:01) — «nomyorcni wumopmu» (Ilnanera,
I, 19:01), «cunvrvie wumopmossie sonnnernus» (Ilna-
"era, I, 19:01). ExBiBasieHT MILHUL TA MOWHbLL
BUKOPHCTOBYETBCS y BHUIIAJKY, KOJIHM MOBa ije
opo vacTuHW Tina TBapuH: huge canines (Life,
X, 36:25) — «miuyni wenenu» (Hurra, X, 36:25),
«mousmbte kavtkuy (usubp, X, 36:25); huge claws
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(BP, VIII, 02:52) wmiyni nasypi» (Ilnanera,
VIII, 02:52), «mowrnovim koemam» (Ilmamera, VIII,
02:52).

Bigmosiguuku poaniozuti (YKp.), packuoucmotii
(poc.) BUKOPUCTOBYIOTHCS, KOJIM HAETHCSA PO KPO-
Hy nepesa. Hamp.:

(ba) The tree's huge, densely — packed crown
acts as a parasol (Life, IX, 34:58).

(50) IllinvHa il po3ioza KPOHaA Oepesa CJiy-
ocumo depesy sk Hakpummasa (Kurra, IX, 34:58).

(58) Packuducmas, niomuas Kpora oepesa
pabomaem rkak soum (Kusus, IX, 34:58).

Huge nemomcTpye TEHIEHIIIO IMOJI0 BKUBAH-
HA 13 30ipuuMy iMeHHUKamu tuny: humbers (BP,
I, 25:05), shoals (Life, IV, 41:16), flocks (BP, 1,
33:55), plumes (Life, 111, 44:15), herds (BP, III,
40:42), y BCiX BUNIAJKaX MepeKaa aJeKBaTHUH:

(6a) Further out in the bay, huge flocks of
ducks have gathered (BP, I, 33:55).

(60) Bentuki 32pai kauok CKYN4OMbCA 8 00-
auni aamorxku (Ilimamera, I, 33:55)

(6B) Jlanvwe 8 3anuse, cobupaiomscs 02pom-
note cmau ymok (Ilnmaumera, I, 33:55).

YV Marepiajl TPAIISIOTBCS HEIOOTHMHOKI BH-
HaJKK IIepeKJIamgalbKuX TpaucopMaIii: samMmiHa
cJIOBa OOHIiel YacTMHU MOBHU Ha CJI0BO 1HIIOI. B Ha-
IIOMY BHUMOAIKY 3aMIHIOETHCSA IIPUKMETHHE huge
Ha TpUCIIBHUK (agBepbOaJsisalria) ak-oT: huge
effort (Life, I, 16:19) — «b6aeamo 3ycune» (Kur-
ta, I, 16:19) ta «nemano cun» (usus, I, 16:19).
3ycrpiuanaucs BUIAOKU JIEKCUYHOI 3aMIiHU, AK Y
npuksanl (38). 3amina BinOyBaeTbCs y POCIACHKO-
My BaplaHTI IeperJaay, HATOMICTb B YKPAIHCBKO-
My BapiaHTi 3aCTOCOBYETHCA aleKBATHA OSUHUIIA.
ITop. Hamp.:

(7a) A whale would be a huge prize for any
meat-eating hunter (BP, IV, 05:47).

(76) Jlns 6yov-axoeo xusxcaka Kum cmare 6e-
aurkum nodapynkom (Ilnaumera, IV, 05:47).

(7B) Kum moowcem orxazamvci HACMOAULUM
nooapxom 015 1106020 NJAOMOAOH020 OXOMHUKA
(ITnawnera, IV, 05:47).

Bncnomm Ta npomoa3uilii. OT:xke, IPUKMET-
HUKH great Ta huge mpu mepexsasi BiITBOPIO-
€ThCS aIeKBATHO, ajie 13 3aCTOCYBAHHAM HU3KHU
JIEKCHKO-TPAMATHYHUX TpaHcpopMalliii, a came:
JIeKCHYHOI 3aMiHu, JOoJaBaHHS CJIOBA, 3aMi-
HU CJI0Ba OJHIiel YaCTMHM MOBH HA CJIOBO 1HIIOI
(momimaJsisaiii, BepOasisaifii, amsepbasrisairii).
Great BKUBaeTbCsI dYacTine 3 aOCTPAKTHUMU
Ta 30IpHUMH IMEHHUKAMHU, a huge — 3 IMEHHHUKA-
mu 30ipuocTi. Takosx great BixuUBaeThCa 371e01J1b-
IIOT0 TOMl, KOJIM IIJKPEC/II0EThCS HAI3BUYAM-
HO BEJIMKUHM po3Mip Impeamera, SIKWHM BUKJIHUKAE
y MOBIIA PI3HOMAHITHI eMoIrii — cTpax, 3AUByBaH-
Hs, pagictk 1 T. 1. Huge, K mpaBujo, BUKOPHUC-
TOBYETBHCS 3aJ1JIs1 II03HAYEHHS 00'eMHUX IIpeaMe-
TiB, 4 TAKOMK IIO€OHYETHCA 13 IMEHHHKAMM, AK1
03HAYAITH KOHKPETHl1 00'¢éKTH sSK 00'€eMHOI, Tak
1 IJIACKOI XapaKTepUCTUKH, 301pH1 Ta abCTpaKTHI
TIOHSATTS.

[TepcekTrBHUM BOAYAETHCS BUSIBJIEHHS 0CO0-
JIMBOCTEH BIKUBAHHS 1HIIUX IIapaMeTPUIHUX
MIPUKMETHUKIB, AKI 3aJIy4aloTbCA IJIA OMHUCY SK
JKUBUX, TAK 1 HEKMBUX 1CTOT, 4 TAKOMK JOCILIMKEH-
HsI 0COOJIMBOCTEH BIKMBAHHS Ta CIIOCODIB IIepeKJIa-
Iy JIEKCHYHHUX OJUHUIIH YCIX MOBHUX PIBHIB II0JIS
IIapaMeTPUYHOCTI.

* February, 2019
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